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Problema funciar necesara, deci de neeludat, pentru istoria culturii române~ti, 

preliminariile, antecedentele directe ale acestei culturi, etapa sa «straveche», au 
constituit ~i constituie un pasionant subiect de cercetare, aparent arid prin aspectele 
sale greu de defri~at, dar un subiect care se prezinta cu un bilan~ pozitiv ~i incurajator 
in ceea ce prive~te raportul intre ipoteze ~i elucidari. 

În rezolvarea ecua~iei celor doi termeni - ipoteze ~i elucidari -, este bine 
stabilita, recunoscuta, insemnatatea aportului studiilor interdisciplinare, cu deose­
bire pentru un avans cert in explicarea unor probleme - spa~ii albe intr-un domeniu 
ori altul al culturii umane in general sau al culturii unui anumit popor. Astfel, aplica­
rea acestei metode de studiu, a principiului inductiv, a celui deductiv, a celui al ana­
logiei, au putut conduce la remarcabile ~i redutabile conc1uzii privind locul specifie al 
poporului nostru in spa~iul romanita~ii orientale ~i intre popoarele europene. 

Pe cât de pasionanta, pe atât de temeinic ~i prudent abordata, cercetarea etapei 
vechi ~i a celei «stravechi» a culturii noastre scrise implica premise multiple, intre 
care, in mod firesc, mai intâi latinitatea carpato-balcanica a poporului nostru, etno­
geneza sa implicând ~i elementul dac ~i cel roman, dar ~i influen~e inerente prero­
mane ~i orientale. 

Date documentare certe, teze argumentate, ne demonstreaza ca zorii literaturii 
noastre s-au ivit in secolele IV-VI. 

Atestari incontestabile din aceasta epoca ne confirma prezen~a unor scriitori ~i 

a unor scrieri care au contribuit in chip specifie la structurarea fizionomiei spirituale 
a fiin~ei române~ti. Scrieri cu un con~inut profund, exprimând spiritualitatea locului 
~i a epocii sale, mai ales cu con~inut sapien~ial ~i moral, au constituit aceasta contri­



butie la modelarea profilului launtric al poporului nostru. 
În chip firesc, scriitorii' straromâni ~i-au redactat textele în limba latina - a~a 

cum s-au întâmplat lucrurile dintru început, dar ~i mai târziu, în istoria literaturilor 
franceza, italiana, chiar ~i germana. Este explicabila ~i existenta unor scrieri în limba 
greaca, dealtfel cum vor fi ~i mai târziu, în evul mediu, cum ~i în limba slavona dupa 
secolul X, dar ~i în alte limbi. Este, cu un coeficient important, plauzibila ipoteza 
despre existenta, dupa secolele VI-VII, a unor traduceri în protoromâna, înainte de 
aparitia scrisului cirilic, ipoteza cu atât mai plauzibila pentru texte mai succinte, cum 
ar fi : Te Deum laudamus, Cuvântul hrisostomic pascal, Simbolul Quicum que 
-numit «atanasian» - ~i altele. 

1. Între primele texte în limba latina care s-au elaborat ~i au circulat pe strave­
chiul teritoriu al etnogenezei poporului nostru trebuie sa mentionam Piitimirea 
osta$ului daco-roman Dasius, care a fost martirizat la Axiopolis - Cernavoda de 
astazi, În anul 303. Patimirea lui este mentionata de doua ori la Axiopolis în Marty­
rologium Hieronymianum, localizare precizata În zilele noastre prin descoperirea de 
catre profesorul Ion Barnea, În anul 1947, a unei inscriptii din prima jumatate a 
secolului IV, la Axiopolis. Inscriptia vorbe~te de Chiril, Chinedeas ~i Tasios 
(Dasius). 

Daca nu la 0 data foarte apropiata de anul 303 - anul martirizarii, În mod cert 
dupa libertatile date prin Edictul de la Milan, din anu1313, un autor, astazi anonim a 
alcatuit Piitimirea lui Dasius în limba latina, pentru a fi cititâ în comunitate, dupa 
cum era uzanta, cel putin 0 data pe an, la ziua pomenirii lui - 20 noiembrie ~i pentru 
a fi trimisa ~i altor comunitati, cum de asemenea era obiceiul. Aceste «patimiri» erau 
destinate atât pentru neuitarea martirilor, cât ~i pentru zidirea sufleteasca a 
concetiitenilor. Comunitatile î~i comunicau reciproc aceste relatari comemorative, 
ceea ce a permis cu vremea sa se Întocmeasca ~i unele culegeri de astfel de texte. 
Astazi nu se mai pastreaza textul în limba latina al Piitimirii lui Dasius, dar se 
pastreaza 0 versiune veche În limba greaca, descoperita la Paris Într-un manuscris 
din secolul Xl, de catre învatatul Franz Cumont ~i publicata în «Analecta Bollan­
diana», în anul 1987. Relicvele lui Dasius au fost transportate dupa un timp la 
Durostorum, iar de aici, pe la anu1600, la Ancona în Italia l . 0 traducere recenta În 
limba româna a Piitimirii osta~ului Dasius a fost publicata de prof. Ioan Ramureanu 
(în volumul Acte martirice, Bucure~ti, 1982). 

2. 0 aita scriere, redactata initial tot în Iimba latina, a fost Piitimirea osta~ului 

Aemilianus, martirizat la Durostorum în anul 362. Aemilianus, fiul unui prefect din 
Durostorum, a fost torturat ~i ~i-a sfâqit viata în timpul persecutiilor initiate de 
Împaratul Iulian Apostatul, din ordinul guvernatorului Thraciei, Capitolinus. Date 
despre martiriullui Aemilianus au lasat Hieronymus, Prosper de Aquitania, Teodo­
ret de Cir ~i Nichifor Calist. Piitimirea lui Aemilianus a fost alcatuita în limba latina 
de un autor astazi necunoscut. S-a pastrat într-o copie în limba latina ~i în versiune 
greaca, publicata de Pierre Boschius în 1868, dupa Codex Vaticanus 866. Actul mar­
tiric origi'1al, în limba latina, s-a alcatuit la scurt timp dupa arderea pe rug a osta~u­
lui Aemilianus, spre finele secolului al IV-Iea, la Durostorum. S-a folosit în comuni­
tatea locala ~i în cele vecine mai întâi, ca ~i Piitimirea lui Dasius, în dreapta ~i în 
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stânga Dunarii. Copia care pastreaza astazi Piitimirea lui Aemilianus, in limba latina 
~i in versiunea greaca, s-a servit de un izvor roman, de 0 istorisire sau relatare mai 
veche in limba latina care, fara indoiala, va fi fost contemporana cu evenimentul 
-martiriul lui Aemilianus. H. Helehaye $i-a afirmat speranta ca intr-o zi aceasta 
marturisire «primordiala», in limba latina, va fi poate gasita sau integral 
reconstituita2. 

3. În stânga Dunarii, in partite Buzaului de astàzi, a avut loc in anul 372 marti­
rizarea citetului Sava, numit «Gotul». În anii 373-374, când relicvele martirului Sava 
au fost transportate in Capadocia, relatarea despre patimirea sa era alcatuità in 
limba greaca. Dar pentru edificarea sufleteasca a localnicilor, pentru a se lectura in 
ziua pomenirii, 18 aprilie, este plauzibila presupunerea ca chiar atunci a fost 
alcatuita 0 variantà a acestei Pdtimiri, in limba latina. 

S-a pastrat 0 copie in limba greaca din sec. X-XI $i s-a tiparit de bollandi$ti, cu 
o traducere in limba latina in 1859, la Ratisbonae3. 

4. Cronologie ~i logie, aici se in$iruie Cosmographia lui «Aethicus Histricus» 
din sec. IV- V $i Alfabetul propriu. 

Cosmografia se pastreaza astazi intr-o versiune abreviata datând din secolul al 
VIII-lea. Aethicus este recunoscut ca autor $i al altor scrieri, ale caror texte nu s-au 
pastrat. Ne intereseaza aceste lucrari, indeosebi, pentru cà este vorba de opera unui 
mare om de cultura straromân, multilateral, un erudit care a vazut lumina zilei in 
partile Histriei noastre dobrogene - în Scythia Minor a acelei vremi, 0 opera asupra 
careia în lucrarile de specialitate de pâna acum nu gasim date, elemente de elucidare. 

Filosoful straromân Aethicus Histricus - de vita no bila, cum spune Cosmogra­
fia (nobile prosapia parentum) - a putut fi un ascendent al clasei conducatoare a 
cetatii $i regiunii Histria (Histriae regione) din Scythia Minor (nationae scythiea) pe 
la jumatatea secolului al IV-\ea. În capitolul XXII din Cosmografie, Aethieus preci­
zeaza ca s-a nascut în Histria (ille Histria se exortum). ~i-a facut educatia ~i a fost 
instruit în ~colile vremii din partea locului, în aceasta cetate pontica, iar daca prove­
nea din clasa conducatoare a putut primi ~i 0 instructie particulara, cu profesori de 
literatura clasica latina ~i greaca. Dar nu este exclus ca, asemenea altor fii ai Daciei 
Pontice din secolele anterioare sau posterioare, sa fi urmat ~i cursuri academice la 
~colile inalte ale timpului, din Asia Mica, din Grecia sau din aIte parti ale lumii - ale 
acelei lumi cunoscute pe atunci, mai ales ca a calatorit foarte mult, s-a informat ~i nu 
a pastrat toate informatiiIe $i cuno$tintele numai pentru sine, destinându-le cunoa~­
terii de catre contemporani ~i urma~i. Îl interesa a~adar posteritatea cuno~tinteIor pe 
care le acumulase. A fost filosof, explorator, calatorind departe - probabil insotit de 
alti histrieni, a fost negutator de aur ~i pietre scumpe. În aceasta calitate a cutreierat 
lumea cunoscuta atunci, strabatând, împreuna cu discipolii sai, tinuturi din Europa, 
Asia ~i Afriea. Urmarea cu predileqie sa cerceteze neamurile care se gaseau in afara 
sferei de cultura greco-romana, neamuri care nu erau mentionate nici de scrierite 
care alcatuiau Vechiul Testament. 

Timp de peste cinci ani, Aethicus Histricus a stat în parWe Greciei, la Atena ~i 

în alte cetati din Grecia continentala ~i din insulele grece~ti ~i a purtat discutii cu filo­
sofii timpului. Acela~i lucru l-a facut ~i in Spania, timp de un an. A dl1atorit apoi 
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spre nord, în tinuturi pe care la acea data nu le strabatusera nici geografii greci ~i 

romani. A cunoscut neamurile germanice continentale, ca ~i pe cele din insulele ~i 

peninsulele din Marea Nordului ~i din Marea Baltica. A calatorit în Danemarca, Fin­
landa, Norvegia, Suedia ~i, probabil, în Groenlanda. În calatoriile sale în rasarit ~i 

sud a cunoscut Armenia, unde a stat timp de un an, a câlatorit la Portile Caspice ­
Alania ~i Marea Caspica, iar spre nord pâna la «Marea Înghetata». A cunoscut tinu­
tul Mesopotamiei, Mongolia, India, Izvoarele Gangelui din Himalaia, calatorind pe 
Gange cu 0 nava proprie,·continuând apoi calatoria pe apa pâna în Ceylon. Întoar­
cerea spre casa a fâcut-o prin Babilonia, Arabia, Canaan, Egipt ~i Libia. 

Despre toate acestea s-au pastrat date ~i detalii în Cosmografia lui Aethicus, 
abreviata. Dar cum am putea cunoa~te care i-a fost itinerariul în întregimea lui, care 
au fost observatiile lui asupra tinuturilor strabatute ~i asupra neamurilor întâlnite 
acolo? Pentru ca Aethicus prezenta ~i date aproape amanuntite despre viata popoa­
relor pe care le-a cercetat, cultivate sau, unele, considerate salbatice, despre zeii lor, 
despre moravuri, despre me~te~ugul construirii navelor, despre virtutile rasboinice, 
despre arme ~i sisteme strategice, despre bogâtiile acelor tinuturi, aur, fier, pietre 
scumpe, grâne, animale etc., a~adar, munca sa a fost de adevarata cercetare etnolo­
gica, la nivelul ~i în conditiile posibile atunci, cu un remarcabil simt al investigatiei. 

Se crede ca acest adevarat jurnal de calatorie, sub titlul de Cosmografie, a fost 
alcâtuit în limba latina, în Histria dobrogeana .. Numeroase aspecte ale Cosmografiei 
atesta inteligenta autorului, dar ~i anvergura preocuparilor sale, în baza culturii vaste 
pe care ~i-o însu~ise. Avea spirit inventiv ~i aptitudini de arhitect - a consemnat în 
seris propiectul unui pod la Haellaespont, în termeni enigmatici. În câteva locuri din 
Cosmografie a consemnat lucruri enigmatice, folosind literele alfabetului ebraic, 
grecesc ~i latin, a~ezând în mijloc litere ale alfabetului propriu, cunoscut astazi în 
lume sub titlul «Alfabetul Aethicus», alfabet cu litere ~i denumiri proprii. 

Cosmog~(Ifia ~i Alfabetullui Aethicus Histricus s-au raspândit, dupa uzanta 
epocii, prin copii, manuscrise. 

Cosmografia cuprindea date, în special geografice, care nu se mai gaseau în 
nici 0 alta lucrare din literatura greco-romana. Iar Alfabetul este deosebit. fata de 
alfabetele cunoscute pâna atunci: Alamon, Becah, Cathu, Delfoy, Efothu, Fome­
thu, Garfou, Hethmu, Iosithu, Kaithu, Lethfu, Malathy, Nabaleth, Ozechi, Chori­
zech, Pithirin, Salathi, Intalech, Thothymos, Azathoz, Reque, Irchoni, Zothychin. 

În secolele VI-VII, un exemplar din Cosmografia lui Aethicus Histricus a ajuns 
în tinuturile din sudul Spaniei ~i acolo arhiepiscopul Isidor al Sevillei, în momentul în 
care a alcatuit lucrarea sa cu caracter encic1opedic, numita Etimologii, a folosit 
multe date care se gaseau numai în Cosmografia lui Aethicus Histricus. 

5. Teotim al Tomisului, la sfâqitul secolului IV ~i la începutul secolului V a 
publicat în forma dialogata ~i în stilul vechii elocvente opere scurte ~i comatice, 
alcatuite din fraze concise, precum ~i alte lucrari. Pentru misiunea interna s-a putut 
folosi de limbile autohtonilor: geto-daca, latina, scita, gotica. El seria ~i grece~te 

pentru cGncetatenii de limba greaca din Tomis. Unele dintre Sentin{ele sale s-au 
pastrat în lucrarea Sacra Paralella. Este presupusa ca elaborata de el ~i 0 scriere spe­
ciala adresata eremitilor ~i cenobitilor din Scythia Minor. El cunoa~te literatura epo­

4 



cii sale, scrieri ale celebrului Origèn Alexandrinul ~i ale genialului Ioan Hrisostom. 
La conciliul de la Stejar, din 403, a înfruntat pe Epifanie al Salaminei din Cipru. A 
fost 0 personalitate remarcabila a epocii, bucurându-se de un deosebit prestigiu. Era 
«barbat cultivat în filosofie, pe care barbarii huni, care locuiau lânga Dunare, 
cople~indu-I cu laude ~i admiratie pentru virtutea lui, îl numeau Dumnezeul Romani­
lor» - arata istoricul Sozomen . 

6. În aceea~i epoca a trait ~i a scris scitul Ioan Casianul, nâscut ~i educat în 
Dobrogea, cunoscut al lui Teotim al Tomisului ~i ucenic apropiat al ilustrului Ioan 
Hrisostom. Dupa calatorii îndelungate în Palestina ~i Egipt, a ramas mai multi ani la 
Constantinopol, apoi la Roma ~i din nou în Rasarit; în cele din urma a înfiintat ~i 

condlJs doua a~ezaminte monahale la Marsilia. Este un scriitor clasie celebru. Scrisul 
sau este apreciat ca egalând pe cel hrisostomic, sau pe cel augustinian, atât prin pro­
funzimea .continutului, cât ~i prin virtutile stilistice. S-au pastrat din opera sa trei 
mari scrieri în lirriba latina, în care au fost redactate. Lucrarile sale au fost traduse de 
timpuriu în greacâ, mai târziu în slavona ~i în alte limbi. 

Cele trei opere deosebit de importante ale lui Ioan Cassianul sunt: 1. De Insti­
tutis coenobiorum...; 2. Conlationes ~i 3. De incarnatione... În prima scriere, analiza 
vietii spirituale a omului este realizata cu minte ~i mâna de magistru, remarcabila 
fiind metoda expunerii, convingatoare în mare mâsura datorita talentului sau neo­
bi~nuit în arta scrisului, cum remarca Ghenadie de Marsilia: «Instruit de experienta 
cu cuvânt masurat ~i, ca sa spun mai clar, inventând cuvinte cu înteles anumit ~i vor­
bind prin actiuni, Cassianul a scris lucruri trebuitoare tuturom4 • 

În a doua scriere sunt redate discutiile cu diferiti barbati din Egipt, care aveau 
o viata spirituala desavâr~ita, discutii situate în ultimii 15 ani ai secolului IV. Impor­
tanta temelor abordate ~i bogatia continutului, sensul de adânca spiritualitate al 
acestor Convorbiri a determinat aprecierea unanima a speciali~tilor. 

A treia scriere, Despre întrupare... , trata probleme care preocupau cultura 
Rasaritului, dar erau mai putin cunoscute în Apus. Meritul specifie al acestei lucrari 
este de a fi prezentat Apusului doctrina lui Nestorie ~i de a fi supus-o unei critici 
severe. 

Scrierile lui Ioan Cassianul sunt strabatute de un duh plin de câldura ~i 

seninatate. Contin ~i pagini pline de eruditie, altele vibreaza de un dinamism specific 
~i de 0 vitalitate care nu exclud însa subtilitatea ~i finetea. Latina sa are un vocabular 
bogat ~i 0 terminologie adecvata, este 0 latina a Scythiei Minor, a Daciei epocii, 
caracterizata prin elemente specifice. La timpullor, aceste scrieri au adus 0 contri­
butie ~i la structurarea limbii române, în etapa sa «straromâna», în spatiul pontico­
danubiano-carpatie. 

Dnor cercetatori ai operei lui Ioan Cassianul, ca E. Piehyry, le-a aparut prea 
laborioasa forma de expunere în aceste scrieri, dar chiar a~a fiind, trebuie avut în 
vedere stadiul de evolutie allimbii, corespunzator unei gândiri evoluate, adaugând în 
mod firesc ~i însu~irile de scriitor ale lui Ioan Cassianul, capacitatea sa de a întelege 
sufletul omenesc5• 

7. În secolul nostru, învatatii Germain Morin, Berthold Altaner, Alfred Stui­
ber ~i Ioan G. Coman au identifieat ~i recunoscut autenticitatea a doua Iucrari ale lui 
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Laurentiu de Novae, din primele decenii ale secolului al IV-lea (Novae era ora~ 

roman la punctul de trecere peste Dunare în Dada Inferior astazi Si<:tov,y, • 

Bulgaria).Între teritoriile dunarene existau legaturi foarte strânse, consemnate fara 
întrerupere pâna în secolul al VII-lea, când se prefigureaza delimitarea unor state 
diferit structurate în aceasta zona. 0 credin~a noua ~i romanitatea au men~inut însa 
mereu unitatea spirituala fireasca în con~tiin~a poporului daco-roman. Între hotarele 
«Daciilor», delimitate în primele secole mai mult administrativ, se înscrie ~i activita­
tea literara a lui Lauren~iu de Novae, ca ~i cea a lui Niceta Remesianul, cam în 
aceea~i vreme. 

Sub influen~a marilor scriitori rasariteni ai epocii, îndeosebi a lui Ioan Hrisos­
tom, Lauren~iu de Novae a alcatuit mai multe scrieri, intre care: De poenitentia ~i 2 
De eleemosyna. Scriitorul a desfa~urat 0 bogata activitate ob~teasca, lucrarile sale se 
resimt astfel de un caracter eminamente pragmatic ~i au analogii evidente în expuneri 
cu scrierile lui Niceta Remesianul, similitudini de factura stilului - fraza concisa, 
expresia limpede, sugestiva. Cele doua lucrari au un ritm alert, nararea este cursiva ~i 

atragatoare. Scrierile sale se adresau unor comunita~i geto-daco-romane. Autorul 
este numit de Sigebert de Gemnloux «dulce ca mierea», ~i se arata un autentic talent 
literar, dispunând de 0 remarcabila arta a compozi~iei6. 

8. Niceta Remesianul i~i desfa~oara bogata sa activitate în mijlocul Daco­
Romanilor de la Dunare, spre sfâr~itul secolului al IV-lea ~i în prima jumatate a seco­
lului urmator. El avea re~edin~a la Remesiana (astàzi Bela Palanca, aproape de Ni~, 

în Jugoslavia), dar direct sau indirect, prin colaboratorii sai, i~i extindea activitatea ~i 

in nordul Dunarii. Pe drept cuvânt, Paulin de Nola spunea despre Niceta Remesia­
nul, intr-unul dintre poemele sale (XVII): «La cuvântu-~i cald, scitul se-mblânze~te», 
iar despre Daci: «Unu-arând pamântul, iar altu-n sarica/ Mânându-~i din urma, 
pe-al Dunarii ~arm, / Turmele bogate... ». 

Dupa exemplul predecesorilor ~i al contemporanilor sai, Niceta Remesianul i~i 

desfa~ura activitatea ~i î~i difuza scrierile intr-o arie ampla dunareana, pe amble 
~armuri. Scrierile sale, elaborate in latina ~i pastrate in mare parte, au fost consem­
nate elogios de istoriografi reputa~i, ca Ghenadie de Marsilia ~i Cassiodor. 

Despre prima sa lucrare cunoscuta, Libeli Inslruclionis, Ghenadie de Marsilia 
arâta ca este redactata într-o limba clara, accesibila, iar Cassiodor aprecia la rândul 
sau: «Daca cineva dore~te sa inve~e pe scurt... ~i nu vrea sa se obosesca cu 0 lectura 
întinsa, sa citeascâ cartea lui Niceta ... ». 

Scrierea sa De Vigiliis motiveazâ ~i recomandâ in termeni ale~i privegherea. De 
aici, priveghiul, la Români ~i tot de aici denumirea - numai la Români - a pasarii che 
«privegheaza» noapte.a, privigheloarea, cu cere~tile, sublimele ei cântari. 

o alta scriere a lui Niceta este De psalmodiae bonD - Despre lauda ~i laina 
imnelor, despre foloasele spirituale ale cântarii de imne. Cântarea imnului se face cu 
participarea inimii ~i a min~ii. Citeaza în expunere lucrarea lui Ciprian al Cartaginei, 
Ad Donalum, relevând necesitatea ~i frumuse~ea cântarilor. 

A patra scriere a lui Niceta Remesianul se intituleaza De diversis appellalioni­
bus, in care se remarca fluiditatea expunerii, structura clara, metodicâ, stilul lim­
pede. 
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Ultima sa lucrare, pe care 0 cunoa~tem astazi, este clasica, celebra cântare-imn 
Te-Deum laudamus, cunoscutà astàzi în toata lumea, dar care a rasunat mai întâi pe 
pamântul Daciei ~i este «cea mai frumoasa relicva de limba latina a comunitatilor ce 
se împodobesc cu timpurile romane» (F. Cayre). Imnul este scris în proza ritmicà, în 
~a-numitul «cursus Leoninus»7, având aceea~i mi~care ~i unduire a ideilor ~i stilului 
ca în toate operele literare ale Remesianului. Nici un cuvânt din imn nu lipse~te din 
sublinierile pe care le cuprinde ansamblul operei sale. 

Prin Niceta Remesianul spiritualitatea straromâna s-a îmbogatit cu un numar 
important de scrieri de 0 înalta tinuta intelectual-morala pentru epoca respectiva. 

9. Fericitul loan Tomitanul a participat prin scrisul sau la disputele doctrinare 
care aveau loc în Rasarit, în secolul al V-Iea. Aratând însemnatatea deosebita a scrie­
rilor sale, Marius Mercator recomanda: «Pentru oricine voie~te sa se lamureasca... , 
sa cerceteze, sa citeascâ Sermones beatissimi Pat ris loannis Tomitanae urbis episcopi 
provinciae Scythiae»8. loan Tomitanul a fost un scriitor talentat. Fragmente din 
lucrarile sale, pàstrate pânâ astazi, au fost publicate de curând9. 

Din opera sa au fost gasite în primii ani ai secolului nostru câteva fragmente la 
Oxford, de catre Dom Germain Morin, pastrate în lucrarile lui Marius Mercator lO. 

Între scrierile lui Joan al Tomisului câteva au fost elaborate în latina, altele erau pre­
lucrari, traduceri dupa unii scriitori greci, ca: Teodor de Mopsuestia, Teodoret de 
Cir sau Euterie din Tiana. Din scrierile sale se constata ca romanizarea Dobrogei în 
acea epoca era consolodata chiar în ora~e ca Tomis, cetate cu populatie greaca. 

10. Teotim al II-lea al Tomisului a scris numeroase pagini în limba latina. S-a 
pastrat pâna astazi numai 0 Epistolii, adresata împaratului Leon 1 de la Constantio­
nopol, din anu1458 11 • Pentru aplanarea tulburarilor din sânul comunitatilor aflate în 
controverse, împaratul a scris în mai multe parti din imperiu, unor personalitati cu 
raspunderi ob~tqti înalte, pentru a-~i exprima parerea asupra unor evenimente de 
încalcare a disciplinei traditionale în Alexandria. Cu prilejul acestui «plebiscit», Teo­
tim Tomitanul a redactat 0 epistola în latina, în numele sau ~i al provinciei Scythia 
Minor, trimitând-o împaratului Leon 1. Cuprinsul epistolei se distinge prin simpli­
tate ~i claritatea expresiei, este plina de întelepçiune ~i echilibru ~i are un duh irenic, 
cum s-a reliefat în chip pertinent ~i cu competenta de catre unii cercetatori români ai 
culturii stravechi12. 

11. În primele decenii ale secolului al VI-lea, alaturi de generalul Vitalian, de 
împaratul Justin ~i de împaratul lustinian, în controversele vremii apar un numar de 
«sciti», activi pe arena scrisului apologetic ~i polemic, atât in Rasarit, cât ~i în Apus. 
În fruntea acestor vestiti «sciti» se gasea loan Maxentiu, apoi Leontiu, cunoscut în 
istorie cu numele «de Bizant», Bizantinul, ruda apropiata a generalului Vitalian. În 
lista «scriitorilor sciti» se remarca Diaconul Petru, Joan Monahul, lectorul Joan etc. 

În anii 519 ~i 520, Joan Maxentiu a elaborat în limba latina, Libellusfidei obla­
tus legalis apostolice, Capitula contra nestorianos et pelagianos, Professio brevis­
lima... , Responsia contra acephalos.... , Dialogus contra nestorianos, Responsio 
adversus Hormisdae 13 • În vremea împaratului Anastasius, framântarile social­
politice ~i doctrinare se împleteau cu aqiuni împotriva regimului din Constantino­
pol. Implicând aceste situatii complexe, scriitorii sciti reflecta în textele pe care le-au 
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elaborat ~i con~tiinta romanitàtii lor ~i adversiunea fata de arieni, monofiziti ~i greci, 
dar ~i fata de paturile diriguitoare. Mi~carea lor avea un reliefat caracter cultural, dar 
apara ~i interesele teritoriilor romanizate dunarene l4 . Dupa cercetarile lui M. Cap­
puyns, Ioan Maxentiu este ~i autorul Capitolelor Araussicanae, din anul 52915 .Scri­
sul lui Ioan Maxentiu se distinge prin «concizie ~i precizie, gândire logica ~i dialectidi 
superioara»16. 

12. Confratii lui Ioan Maxentiu, Petru, Ioan Monachus, Leontiu ~i Ioan Lec­
torul au scris 0 Epistola în ~apte capitole ~i au inchinat-o lui Fulgentiu ~i altor afri­
cani care se gaseau in Sardinia, exilati de regele Vandalilor, Trasamund 17. Dreptatea 
cauzei aparate a determinat primirea de catre ei a unui raspuns semnat de Fulgentiu 
de Ruspe. ~i în Epistola acestor sciti se observa precizia rationala ~i logica formulari­
lor, structura lor dialectica. Este 0 Epistola patrunzatoare, redactata cu competenta 
~i înflacarare curate. 

13. Scitul Leontiu, din grupul celor patru mentionati, este identificat în studiile 
de specialitate cu «Leontiu de Bizant»18, în Bizant desfa~urându-~i 0 parte a 
activitatii sale ~i tot acolo aflându-~i sfâr~itul. S-au pastrat trei scrieri ale sale, în 
limba greaca, adresate mai ales rasaritenilor, ~i anume: 

1. Contra nestorienilor ~i eutihienilor;2. Respingerea argumentelor lui Sever ~i 

3. Treizeci de teze contra lui Severl9 , scrise între anii 536 ~i 543. 1 se mai atribuie (F. 
Loofs) 0 opera mai ampla numita Scolii, in trei carti, serios remaniate probabile 
catre Teodor de Raitu. 1 se atribuie ~i opusculul Contra fraudelor apolinariste. A 
fost considerat cel mai mare specialist in problemele doctrinare pe atunci controver­
sate. El a creat teoria enipostazei. Prin aceasta el consolideaza gândirea secolelor 
anterioare ~i pune. bazele metodei cugetàrii scolastice. Folosqte elementele logicii 
aristotelice. 1 se recunoa~te un spirit foarte patrunzator, precis ~i viguros, el ~tiind a 
Iamuri notiuni ~i a gasi formule fericite unor probleme dificile, notiuni ~i formule de 
care se vor folosi în mod inspirat cercetatorii de mai târziu (Tixeront). 

14. Contemporan ~i colaborator cu acqti confrati sciti este stralucitul Dionisie 
Exiguul, care, la un secol distanta în timp dupa Ioan Cassianul, i-a urmat cu vredni­
cie calea ~i preocuparile. 

Nascut în Scythia Minor, pe la anul 470, a fost educat de un întelept povatui­
tor, numit Petru. A plecat apoi in Rasarit pentru desavâqirea vietii sale spirituale ~i a 
culturii latine ~i grece~ti. Mai târziu, a fost solicitat la Roma, ca bun cunoscator al 
limbilor latina ~i greaca. Dupa marturiile lui Cassiodor, Dionisie Exiguul era scitul 
cel mai erudit; a predat impreuna cu el Dialetica la Universitatea-Colegiu Vivarium. 
Aici s-a stins din viata prin anii 540-545. Colegul sau de catedra î1 considera maestru 
in literatura clasicâ l neintrecut în mânuirea limbilor latina ~i greacâ, traducând 
fluent din una in cealalta. Era intelept ~i simplu în atitudinile sale, foarte smerit (exi­
guus). Raspundea stralucit la oriee întrebare care i se punea. Era de neam scit, cu 
maniere «intru totul romane»20. 

Opera lui Dionisie Exiguul constâ dintr-un însemnat numâr de traduceri din 
limba greacâ in limba latina, pentru folosul confratilor sâi din Scythia, cum ~i pentru 
cei de la Roma ~i din Occident, traduceri precedate de zece prefete elaborate de el, 
toate pline de informatii pretioase pentru cei care ii cerceteaza biografia, cum ~i pen­
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tru istoria culturii noastre stravechi. A intocmit 0 antologie de texte patristice pentru 
folosul confratilor din Scythia Minor. În lucrarile sale cu privire la cronologie, a 
stabilit era noastra, incepând cu intruparea Logosului, adica de la anul 753 ab Urbe 
condita. Cronologia lui Dionisie este astazi generalizata in intreaga lume, lui 
datorându-se stabilirea datei de la care incepe era noii civilizatii. 

Dintre lucrarile sale mult citite in Rasarit ~i Apus mentionam traducerile din 
grecqte in limba latina: Minunata pocain!a a Thaisiei, Viala marelui Pahomie, Gasi­
rea capului Înaintemergatorului Joan. Viala marelui Pahomie (in traducere latina) a 
fost dedicata de Dionisie unei distinse personalitati, Galla, fiica senatorului Symma­
chus ~i cumnata lui Boetius. Desigur ca îI cuno~tea ~i pe filosoful Boetius, care era 
casatorit cu 0 alta fiica a lui Symmachus. Traducerea despre Aflarea capului. .. se 
citea regulat, in fiecare an, in comunitati, la Sânziene, 24 februarie. 

Pentru confratii sai din Scythia Minor, a facut traduceri anume, dintre care 
amintim Scrisoarea lui Chiril al Alexandriei catre Succesus. În prefata acestei tradu­
ceri adresata Scitilor Ioan Monachus ~i Leontiu, ruda lui Vitalian, vorbind despre 
strabunii din Dacia Pontica, arata ca totdeauna crezul lor a stralucit «prin legatura 
cu fapta buna», prin straduinta neincetata de a fi toti pilda de sinceritate ~i viata 
corecta. Pretuia in chip deosebit locul na~terii sale, despre care spune: «Poate pare 
lucru nou celor ne~tiutori ca Scythia, care se arata ingrozitoare prin frig ... , a crescut 
barbati plini de dlldura ~i minunati prin blândetea purtarii. Ca lucrul sta a~a, eu îI 
~tiu printr-o cunoa~tere din na~tere, ce mi I-a aratat ~i experienta ... »21 

Pentru confratii sai sciti, a tradus din limba greaca ~i scrierea lui Proclu al 
Constantinopolului, Tomosul catre Armeni. În prefata altei traduceri, Epistola con­
tra lui Nestorie - de Chiril Alexandrinul, face noi mentiuni despre Scythia ~i despre 
Petru, inteleptul pavatuitor al tineretilor sale, caruia i se adreseaza direct: 
«Aducându-mi aminte de binefacerile tale, venerate parinte, ~i tinând mereu inaintea 
ochilor hrana sufleteascà imparta~ita mie (de tine) in tinerete, cu atâta râvna, amin­
tire ce nu 0 va putea ~terge vreodata departarea locurilor sau a timpurilor, incerc sa 
ma arat recunoscator pentru darul primit, pe care ~tiu insa ca nu-l voi putea rasplati 
niciodata indeajuns»22. 

În prefata traducerii scrierii lui Grigorie de Nyssa, De creatione hominis, arata 
ca dore~te mereu vecinatatea oamenilor învatati, pentru care nutrea 0 vie admiratie, 
desigur, trecând sub tacere, cu autentica smerenie, faptul ca el însu~i era unul dintre 
marii eruditi ai timpului. 

Tot Dionisie Exiguul a tradus in latine~te Canoanele, aparute pâna atunci în 
Rasarit, ~i a editat Decretele pontificale. Nu era vorba de simple lucrari de arhiva, ci 
de 0 munca ~tiintifica, de 0 redactare definitiva a unor texte pline de rigoare, presu­
punând deosebita competenta ~i responsabilitate. Canoanele sunt redate intr-o editie 
critica, prezentând pe doua coloane textul in limbile greaca ~i latina. 

Prin straduintele sale, Dionisie Exiguul a adus 0 contributie reala la apropierea 
~i reapropierea între Apus ~i Rasarit. Acest lucru l-a fâcut ~i prin lucrarile erudite in 
domeniul cronologiei. Calcularea deosebita a echinoctiuIui de primavara, in Rasarit 
~i in Apus, era motiv de dezacord ~i divergenta. Exista la acea vreme, pe de 0 parte, 
calculul erei romane, care numara anii de la intemeierea Romei; pe de alta parte, 
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vechii Greci aveau era olimpiadelor; era nesigura ~i controversata era de la facerea 
lumii; era diocletianâ a fost folosita mai ales în Egipt, socotind de la anul 283 e.n., 
când Diocletian a devenit stapân al Imperiului Roman. În aceastâ problemâ a stabili­
rii cronologiei, Dionisie Exiguul a scris lucrarile: Liber de paschate, Argumenta pas­
chalia ~i De ratione paschae. a asemenea contributie, de valoare universalâ, confera 
literaturii daco-romane 0 stralucire ~i 0 valoare fârâ egal în nici 0 literatura 
europeanâ contemporanâ pentru 0 problema similara23 . 

Scrierile lui Dionisie Exiguul din Scythia Minor, de un interes major pentru 
epoca sa ~i pentru posteritate, au cunoscut - dupa cum era ~i firesc - 0 circulatie 
amplâ. 

Putem afirma pe aceste temeiuri câ universalismul spiritualitâtii daco-romane 
s-a manifestat prestigios prin scrieri ca acelea elaborate de Dionisie Exiguul, precum 
~i prin contactele dintre romanitatea rasariteanâ ~i cea apuseanâ, prilejuind ~i pro­
movând 0 osmozâ la nivelul uman cel mai elevat, transfuzia reciproca de elemente 
spirituale, de cultura, între cele doua vaste arii europene. În mod pe deplin 
îndreptâtit, un cercetâtor avizat al acestor probleme, reputat specialist, scrie în zilele 
noastre despre acest daco-roman: «Daca mi s-ar cere pârerea despre Dionisie Exi­
guul, eu sunt convins câ sub numele ~i haina lui smeritâ se ascunde un mare geniu, 
expert în aproape toate ~tiintele (timpului sau) ... Nu rarâ temei a afirmat Cassiodor 
despre el: «Tot ce putea câta cititorulla altii, gâsea în ~tiinta lui în mod strâlucit». 
Câci in el admiram pe barba~ul mult învâtat..., pe maestrul veteran al catedrei de 
dialecticâ... , pe învâtatul bârbat în amâdouâ, greacâ ~i latinâ, pe cel în ~tiinta socote­
lilor astronomice atât de distins .... , pe drept cuvânt îl putem considera ca un alt Hie­
ronim al veacului sau»24. 

15. Valentinian al Tomisului - din secolul al VI-lea ­. se alaturâ celor de mai . 
înainte prin paginile pe care le-a redactat în limba latinâ. Avem marturii certe despre 
o Epistola redactatâ în latinâ de acest tomitan ~i trimisâ la Constantinopol, lui Vigi­
lius al Romei, aflat temporar în metropola rasariteana. Epistola a fost scrisa în toiul 
controversei care a izbucnit atunci la Constantinopol, în legâturâ cu împarateasca 
condamnare a «Celor trei capitole», adica a persoanei ~i operei lui Teodor de Mop­
suestia, in legatura cu unele scrieri ale lui Teodoret al Cirului ~i cu 0 Epistolii a lui 
Ibas din Edesa. Cei mai multi participanti la disputa s-au împotrivit acestei triple 
condamnari. Împâratul Iustinian solicita atunci semnaturi autorizate, ale unor per­
~onalitati din provincii, pentru aprobarea Edictului sau. Între cei care au rezistat cu 
curaj in disputa se numara ~i Valentinian al Tomisului. Venit la Constantinopol, 
Vigilius al Romei a redactat la 11 aprilie 548 un act numit Judicatum, prin care con­
damna ~i el «Cele trei capitole», rara sa puna în discutie hotarârile Conciliului de la 
Calcedon. 

Actullui Vigilius a stârnit 0 furtuna de proteste. În Ilyria s-a tinut un sinod in 
cadrul «Justinianei Prima», în care toti participantii se pronuntau pentru «Cele trei 
capitole», publicându-se în favoarea lor 0 aparare adresata împaratului. 

Vah~ntinian al Tomisului a trimis atunci 0 Epistolii la Constantinopol, lui Vigi­
lius, spre a se informa cu exactitate. asupra adevârului. Împrejurari nefavorabile au 
fâcut ca aceasta Epistola sa nu se pastreze nici în copii, cum se obi~nuia. Este plauzi­
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bila supozitia ca scrisoarea lui Valentinian a fost redactata in latina. Patrându-se 
însa scrisoarea de raspuns a lui Vigilius, trimisa la Tomis la 18 martie din anul 550, se 
poate deduce in chip logic cuprinsul Epistolei ce fusese expediata anterior de Valenti­
nian al Tomisului. Vigilius i se adresa: «dilectissime fratri Valentiniano de Tomis 
provinciae Scythiae». Îi facea cunoscut ca ~i printr-un oarecare Basianus, cum ~i prin 
reprezentanti ai Tomisului, ~tie despre cele ce s-au auzit in Scythia Minor in legatura 
cu atitudinea sa fata de «Cele trei capitole». Din contextul epistolei expediate la 
Tomis se deduce ingrijorarea lui Valentinian ~i a comunitatii sale daco-romane in 
legatura cu problemele in discutie. Drept urmare a Epistolei lui Valentinian, Vigilius 
al Romei se justifica ~i recunoa~te in diriguitorul de la Tomis un arbitru, intr-o anu­
mita masura 0 autoritate capabila a stâvili un curent de opozitie impotriva sa. Valen­
tinian era 0 figura prestigioasa a timpului sau. 

* 

Am strabatut in aceste pagini un itinerar putin obi~nuit ~i destul de incomplet, 
având caracterul unui enunt, in limitele titlului prin care aceste pagini se recomanda. 
Am enuntat 0 parte - aproximativ 40 de scrieri, de dimensiuni cu totul inegale -, 0 

parte a~adar din contributia scriitorilor straromâni la istoria veche a culturii noastre 
scrise, lucrari redactate mai ales in limba latina, unele originale, altele reprezentând 
traduceri. 

Paralel cu multe din aceste texte, care au circulat in acea vreme ~i dupa aceea in 
spatiul Daciei25 , s-au elaborat ori s-au tradus ~i au cunoscut 0 circulatie confirmatâ 
documentar, texte biblice, patristice, liturgice, canonice. Existenta multora dintre 
aceste scrieri pâna astazi, marturiile sigure despre cele care s-au pierdut, ne arata, 
prin deductie, alcatuirea, circulatia, raspândirea ~i a altor scrieri la noi, sau vehicula­
rea celor traduse. 

La AxiopoHs, in anul 303, împreuna cu Dasius au mai fost martirizati: Chiril ~i 

Chindeas. Memoria lor a fost cinstita pe plan local, dupa martirizare, apoi ~i in alte 
parti, prin zile anumite de pomenire, s-a inaltat un loca~ pentru comemorare pe mor­
rnintele lor. Întrebarea este: oare nu s-au scris ~i pentru cei doi Piitimiri, in limba 
latina, cum s-a scris pentru Dasius ~i s-a pastrat in limba greaca? Sa adaugam ~i fap­
tul ca dintre vestitii arhipastori de la Tomis ~i din diferitele cetati de pe Dunare, ori 
din zanele limitrofe, au putut fi ~i alti autori ai unor scrieri, ai unor corespondente 
edificatoare. Descoperirile viitoare vor putea aduce la lumina ~i alti autori, alte 
scrieri, de la Dunarea de Jos, din diverse puncte ale vechii Dacii, argumentând ~i mai 
mult pentru perioada straveche a literaturii noastre. 

Scrierile stravechi, care atesta existenta acestui spatiu de cultura in geografia 
Romaniei orientale, au indeplinit un roi foarte semnificativ ~i prin faptul ca se 
puneau in relatie la acea vreme cu Europa, cu 0 parte a Asiei ~i a Africii - prin Ioan 
Cassianul, prin Leontiu Bizantinul, prin Dionisie Exiguu1. Aceste scrieri stravechi au 
creat stramo~ilor daco-romani 0 noua unitate spirituala ~i un orizant european, 
ne-au integrat chiar in lumea a trei continente. În cultura daco-romana, aceste scrieri 
au contribuit la acomodarea limbii latine la nivelul straturilor largi ale populatiei, au 
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contribuit la continuitatea ~i unitatea poporului. 
Aceste scrieri demonstreaza faptul ca istoria culturii noastre începe cu aproxi­

mativ un mileniu mai devreme fa~a de etapa ulterioara, a culturii cu haina slavona. 
Prin scrierile lui Ioan Cassianul, Ioan Maxen~iu, Niceta Remesianul, Leon~iu, 

Dionisie Exiguul cultura din aces te ~inuturi ~inea în chip direct de lumea 
daco-romana, dar ~i de întreaga Europa. Sa remardim ~i faptul ca toate marile idei 
ale epocii, valorile universale ale culturii umane se descifreaza în aceste scrieri: 
cunoa~terea, adevarul, binele, frumosul, dreptatea, libertatea, virtutea, pacea. Uma­
nismul acestor scrieri este «0 perla a spiritualitâ~ii universale» (I.G. Coman). 

Prin opera lor, ace~ti scriitori au contribuit la suple~ea de expresie a limbii 
latine, i-au sporit flexibilitatea sintactica, necesara spre a exprima subtilita~ile unei 
gândiri evoluate, aducând în mod implicit 0 contribu~ie la crearea unui limbaj popu­
lar, ce nu putea fi decât daco-Iatin. 

Aceastâ literatura a cultivat cele mai diverse genuri: genul eroic, cel didactic­
oratoric, genul dramatic ~i cel epistolar. Nu lipse~te apologia, po1emica, elementul 
autobiografic, cel memorialistic. Multe dintre scrierile straromâne ~i au torii lor s-au 
bucurat de men~iuni cu totul elogioase in lucrari ale unor ilu~tri istorici ~i critici lite­
rari contemporani, din Rasarit ~i din Apus. 

Începând cu secolul al VII-1ea, pâna la apari~ia scrisului slav, unele dintre scrie­
rile pe care le-am semnalat, paqi din opera lui Ioan Cassianul, Niceta Remesianul, 
Dionisie Exiguul ~i a altora au circulat probabil in limba protoromâna a epocii, acea 
limba româna a evului mediu timpuriu care a reprezentat 0 expresie a celei dintâi sin­
teze lingvistice daco-romane, fara de care nu ar fi putut exista nici continuitatea aces­
tei limbi neolatine atât de virtuoase, plina de limpezimi ~i de nuan~e semantice. 

Aceste scrieri, tot ceea ce s-a putut pastra din ele, stau marturie despre un bine 
determinat capitol fundamantal de cultura scrisa româneasca, intr-o epocâ 
precedând cu mai multe secole intemeierea Tarilor Române. 

Ace~ti autori daco-romani de limba latina, originari de la Dunarea de Jos, au 
dus pâna departe, în lumea cunoscuta pe atunci, faima ~inuturilor pontico­
danubiene, aducând contribu~ii valoroase la cultura universala a epocii. 

La Dunarea de Jos, in sudul Moldovei, in Transilvania - cum dovede~te printre 
altele inscrip~ia de la Biertan ., in ~inuturile dintre Dunare ~i Carpa~ii Sudici, in seco­
lele IV-V, popula~ia autohtona daco-romana vorbea latine~te. Aceasta este ~i 0 
iovadâ a prezen~ei ~i continuita~ii straromânilor in spa~iul vechii Dacii. Se vorbea 0 
limba romanizata intens ~i se scria in limba latina a timpului, a~a cum aceasta limba 
se utiliza ~i in alte paqi ale Imperiului Roman. La Daco-Romanii care acum 
primisera ~i cre~tinismul - in epoca etnogenezei lor - 0 mare parte a terminologiei 
biserice~ti teologice a fost luata direct din latine~te ~i s-a pastrat ca atare, constituind 
~i 0 marturie dintre cele mai evidente a continuita~ii daco-romane. Limba latina a 
acestor «sci~i», ca Aethicus Histricus, Ioan Cassian, Ioan Maxen~iu, Dionisie Exi­
guul era 0 limba a romanita~ii orientale con~inând unele influente din mediile unde 
circulasel a autorii respectivi. 

Operele scrise in limba latina ~i inscriptiile de la Dunarea de Jos din epoca 
strarornâna formeaza, dupa curn spunea profesorul Ioan G. Coman, «un testimoniu 
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irecuzabil al romanizârii Daciei, in frunte cu Scythia Minor» - Dacia romanizata era 
integrata in romanitatea orientala, iar limba latina ~i credinça ortodoxa au constituit 
«pârghiile puternice ale continuitaçii». 

Dupa cum dovede~te opera lor, folosirea limbii latine este incontestabil domi­
nanta, chiar in condipile influençelor grece~ti inerente datorita cetaçilor de le Pontul 
Euxin ~i prin eontactele strânse cu Bizançul incepând cu secolul IV. Latina era nu 
numai limba de cultura, ci ~i limba vorbita de straturile largi ale populaçiei daco­
romanizate. Referindu-se la Scythia Minor ~i la alte regiuni romanizate invecinate, 
eruditul Nicolae Iorga arata ca in buna masura ~i poporul care vorbea latina deter­
mina folosirea de catre scriitori a limbii latine, chiar daca ei ar fi putut sa-~i redacteze 

,, luerarile ~i in limba greaca, de pildâ. 
Opera lui Aethicus, ca ~i cea a celorlalçi carturari straromâni , este expresia 

apartenentei cuiturale ~i lingvistice a locuitorilor acestui çinut la romanitatea râsari­
teana. Cultura ~i limba latina a acestor locuri a putut imbraca forme superioare ~i s-a 
exprimat in. opere originale, fiind asimilate muite dintre tradiçiile materiale ~i spiri­
tuale geto-dace. Latinitatea ~i unitatea limbii române de astazi sunt marturii de muit 
recunoscute ale originii daco-romane a poporului român, ale permanençei ~i etnoge­
nezei sale in limitele teritoriale ale Daciei lui Burebista. 

Scriitorii straromâni au imbogaçit cu elemente ale vechii civilizaçii romanitatea 
orientala, dar ~i pe cea occidentala, nu numai prin posteritatea operei lor, dar chiar 
in epoca. Când nu au circulat chiar ei intre cele doua arii de cultura, cu atâtea ele­
mente fundamentale comune, au circulat operele pe care le-au elaborat. Ace~ti scrii­
tori au fost ~i au ramas tot timpul «sciçii» de la Dunarea de los, adica Daco-Romanii 
din acel spaçiu accesibil ~i pe uscat ~i pe mare. Ei, fie se declarau Daco-Romani, fie 
acceptau fara motive preconcepute denumirea de «Sciçi», eum este ~i cazullui Aethi­
cus Histricus, cel care avusese atâtea prilejuri sa-~i prezinte singur numele, cognome­
nul, ca ~i renumele in indepartatele çinuturi pe care le-a strabatut. 

Constituind caracterul esenÇial al limbii ~i al cuiturii noastre, latinitatea a fost 
«stimulentul energiei noastre etnice», dupa formularea profesorului Radu Vulpe, 
a~a cum prin fiinça noastra, prin strânsa legatura cu pamântul patriei am pastrat vir­
tuçile strabunilor geto-daci in structura specifica a poporului nostru. 

Dupa cum ne dovedesc ~i operele scrise stnlromâne, procesul romanizarii s-a 
prelungit dupa secolul al I1I-lea ~i s-a extins peste marginile fostei Dacii Traiane, 
dând 0 fizionomie cuiturala ~i lingvistica unitara intregului spaçiu carpato­
danubiano-pontic, cu 0 tenacitate redutabila oricând in faça vicisitudinilor istoriei. 

NOTE 

1. G. Popa-Lisseanu, Încercare de monografie asupra cetalii Dârstorul-Silistra, Bucure~ti, 1913, 
pp. 81-88; Dic{ionar de istorie veche a României, Bucure~ti, 1976, S.v.; Adrian Riidu1escu ~i Ion Bito­
leanu, lstoria Românilor dintre Dunare ~i Mare. Dobrogea, Bucure~ti, 1979, p. 140 ~i I. Riimureanu, 
Acte martirice, Bucure~ti, 1982, pp. 241-147. 

2. G. Popa-Lisseanu, op.cit., pp. 90-92; I. Barnea, Arta ln România, l, Bucure~ti, 1979, p. 7 ~i I. 
Riimureanu, op.cit., pp. 299-307. 

3. Ca ~i Patimirea osta~ului Aemilianus, Patimirea citetu1ui Sava numit Gotul s-a publicat Într-o 
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recentâ traducere româneascâ de prof. l. Râmureanu, vol.cit., pp. 319-324. Se pot cercela 5i studiilc 
publicate de I.G. Coman, Elemenete de continuitate geto-daco-romana, În vol. Spiritualitate Ji istorif' 
la intorsura Carpafilor, vol. l, Buzau, 1983, pp. 238-243 5i 248-253, precum 5i ~tefan Olteanu, Cu prt­
vire la slruclura sociala a comuniliifilor siiteJIi dintre Carpari Ji Dunare in semlul aIIV-lea, in «Revista 
de istorie», 37 (1984), 4, pp. 326-345. 

4. De viris iflustribus, 62. 
5. H.-1. Marrou, La Patrie de Jean Cassian in Patristique et humanisme, Paris, 1976, pp. 

345-362; Jean Cas~ien, Introduction cénobitique, texte latin revu, introduction, traduction et notes par 
Lean-Claude Guy, Paris, 1965 5i Jean Cassien, Conférences, Introduction, taxte latin, traduction et 
notes par Dom. E. Pichery, l, Paris, 1955; Il, Paris, 1958 5i III, Paris, 1959. 

6. J. P. Migne, P.L., 66, col. 89-116; «Revue des Sciences philosophiques CI Ihéol<'giques», 1937, 
pp. 307-317 ~i I.G. Coman, Scriilori din epoca striiromôna, Bucurqti, 1979, pp. 175-180. 

7. A.E. Burn, Niceta of Remesiana, Cambridge, 1905; Ana-Maria Coman, Gesta Sancti Niceta 
veteris episcopi, Claudiopoli (Cluj), 1750, În «Anale de iSlOrie», Bucure5ti, XXVIII (1982), 5, pp. 135­
139 ~i Nestor Vornicescu, Scrieri patristice... , Craiova, 1983, pp. 71-81. 

8. Marius Mercator, «Epilogul» la tâlmâcirea unui fragment din Cuvâmarea lui Eutherius de 
Thyana, În Migne, P.L., XLVIII, col. 1088 CD. 

9. Vezi: Corpus Christianorum, seria latina, LXXXV, Turnholti, 1978, pp.234-239. 
JO. Dom Germain Morin, Le témoignage de Jean de T()/nis sue les l'érésies de Neslorius el 

d'Eutychès, În «Journal of the theological sludies», VII (1905), pp. 74-79. În 1962 s-au publicat noi 
fragmente din opera lui Joan al TomisuJui: De duobus haeresibus Nestorianorul1l et Eutychianistarum, 
in Migne, P.L., Supplementum accurante Adalberto Hamann, vol. Il, Paris, 1962, col. 1584-1586. 

Il. Acta Conciliorum Oecumenicorum, tomas l, Ed. Schwartz, Collectio Palatina, p. 181. 
12. I.G. Coman, Scriitori in Scythia Minor, in vol. De la Dunare la Mare, Galaçi, 1977, pp. 75-76. 
12. cf. Corpus... , pp. 5- 153. 
14. LI. Russu, ObôrJia!fi rascoala lui Vitalianus, În Omagiu lui P. Constantinescu-laJi cu prilejul 

imp/inirii a 70 de ani, Bucure~ti, 1965, pp. 133 ~i 138. 
15. L'origine des «Capitula» d'Orange 529, in «Rech. Théol. ancienne el médiévale», 6 (1934), 

pp. 121-142. 
16. 1. Barnea, Introducere la volumul Arta in România, l, Bucure5ti, 1979, p. 15. 
17. Migne, P.L., LXV, 442-451. 
18. Leonçiu de Bizanç este considerat «Seil» de F. Loofs, J.-P. Junglas, V. Ermoni, Krumbacher, 

Jiecek, J. Tixeront, I.G. Coman, 1.1. Russu 5i alçii. 
19. Migne, P.G., LXXXVI, l, col. 1267-1396 5i partea 2, col. 1901-1946. 
20. De institutione... , XXII. 
21. Pre/atio ad loannem et Leontinum. 
22. Migne, P.L., 167, col. 9 sq. 
23. I.G. Coman, La /itérature patristique au Bas-Danube aux IV- VI siécles În «Romanian Orlho­

dox Church News», Xl (1981), 3, p. 6. 
24. Abat Amelli, Spicilegium Casinese, vol. l, p. XL VIIl. 
25. Între izvoarele importante privind limba latinâ din provincii!e dunârene ale Imperiului Roman 

se mai pot aminti: Opera lui Victorinus din Poetovio, apàrutâ Înainte de anul 304; Scrisoarea polemica 
a lui Palladius din Ratiaria; Epistola lui Auxençiu din Durostorum despre Ulfila, din 383; Întâmpinarea 
lui Maximinus ditre Ambrozie al Milanului, tot din 383, precum ~i Cronica lui Marceljnus Cornes 
nâscut În Illyricum ~i decedat la Constantinopol, dupa anul 548 (a se vedea ~i H. Mihaescu, Limba 
fatinii in provinciile dunarene ale lmperiului Roman, Bucure~ti, 1960, pp. 6 ~i 45). 

j 
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Aspecte privind râsboaiele dacice
 
ale lui Traianl
 

Prof. lüNEL ClüNCHIN 

«Reporl ajlli de pi al ra» al Colulllnei lui Traian este 0 cronidi extrem de 
fidela)i precisa a rasboaiclor daco-romane. C. Cichorius atribuie Columnei 0 

'iupcrioara \'aloare iSI orica, francezlIl S. Reinah vorbe5te despre reprezentatia 
c'<acla pc Colulllna a rasboaielor dacice, englezul G.A.T. Davies a pus accent 
pc exacritalca lopograficà a reliefurilor, iar V. Cristescu a emis parerea di 
arli~lii au rcspeclal intru lolul adevarul istoric2 . 

Una clin ce1c mai crâncene confruntari din primul rasboi dacic al lui 
Traian a fosl lupl a de la Tapae, prezenta pe Columna În scena actului l, epi­
sodul 4,51,53 • Batalia este redata destul de timpuriu În desfa~urarea eveni­
mentelor. La lupfa parlicipa 5i niarii conducatori, Traian ~i Decebal. Lupta a 
fosl apriga: «Traïan dadu lupta cu ei, Î~i vazu raniçi pe mulçi dintre ai sai ~i 

ucise mu1ti d1l5mani. Deoarece Îi lipseau bandajele, se zice ca nu ~i-a crutat 
nici propriile sale ve5minte, ci le-a facut fâ~ii»4. însu~i Jupiter - Fulgeratorul, 
cu mantaua in forma de nimb, Îi sprijina pe Romani. Ace~tia sunt victorio~i, 

iar Geto-Dacii sunt nevoi~i sa se retraga. Cheie Însemnata În sistemul defensiv 
al Daciei, batalia de la Tapae, a Însemnat Începutul declinului puterii regelui 
gelo-dac Decebal. 

Dar unde a fost Tapae? Jordanes a mentionat-o ca una dintre caile de 

Fig. /. Lupta de la Tapae. 
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I-I'.!. 2. Traial/ il/./(//(/ 
IIl1ei a.'je::.(rri daC/cl' 

acces spre Dacia Superioara5• Urmându-l, unii cercetatori au localizat lupta 
de la Tapae la Por~ile de Fier ale Transilvaniei. Dar Jordanes, ca ~i in alte 
cazuri, a gre~it. 

Localizarea unei a~ezari de pe Columna, Pons August = Podul Îm­
paratului6, face imposibila localizarea luptei de la Tapae in zona Poqilor de 
Fier ale Transilvaniei. Pons August apare, in desfa~urarea Columnei dupa 
batalia de la Dunarea de Jos, în iarna anului 101-102 e.n. Ea a fost localizatâ 
de unii cercetatori la Marga, de al~ii la Bucova sau Voislova, oricum înaintea 
Por~ilor de Fier ale Transilvaniei. 

Bàtalïa de la Tapae poate fi localizata în aIta parte. Decebal nu avea 
dreptul sa sacrifice întreg Banatul ~i sa accepte batâlia doar in munçi. Lupta 
de la Tapae a avut loc într-o zona de câmpie ~i, a~a curn apare in desfa~urarea 

Columnei, nu departe ~i nu cu muIt timp dupa trecerea Dunarii de catre 
armatele romane. 

Pentru localizarea bataliei sa urmarim scena din Actul l, episodul 4, 
58: «Traian in fa~a unei a~ezari dacice», ce urmeaza scenei «Lupta de la 
Tapae»7. A~ezarea dacica se afla într-o zona de câmpie fara dealuri ~i munti 
(vezi scene1e care prezinta participarea armatei romane în zonele de munte). 
Cetatea geto-dacica este întarita cu un zid din blocuri de piatra ~i inconjurata 
de apele unui râu. În fa~a ceta~ii geto-dacice se vad mai mul~i stâlpi ~i obelis­
curi8, col~i. Presupunem ca cetatea geto-dacica se afla pe drumul ce ulterior 
va fi consemnat pe segmentul al VII-Iea al Tabulei Peutingeriene. 

Înca in anul 1848, August Treboniu Laurian localiza a~ezarile de pe 
segmentul al VII-Iea al Tabulei Peutingeriene pe drumul ce trecea prin centrul 
Banatului legând Dunarea, la Lederata, cu Tivisco-Timi~oara: «Cel dintâi 
mergea de-a dreptul la municipiu Tiviscum, trecând peste fluviul Apu 
(Cara~), prin Arcidava (Vâqeç), prin Centum-Putea (Moravi~a), prin Berso­
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via (Berziova), prin Azizis (... ) ~i prin Caput Bubali (... ) de unde ajungea apoi 
la municîpiu TivÎscum (... ). De la Noua Palanca catre Timi~oara se mai vedu 
astazi doua linii de val uri însotite de fossate»9. 

lpoteza existençei unui drum roman prin centrul Banatului, pâna la 
Timi)oara, a fost susçinuta 5i de alçi cereetatori, iar C. Raileanu, Într-un stu­
diu argumentat, facea aceea~i Jocalizare pentru 0 parte din a~ezarilO. 

Pâna la Centum-Putea (Moraviça), August Treboniu Laurian localiza 
a)ezarile, dar de ai ci ~i pâna la Timi~oara n-a mai Încercat sa le loealizeze, 
prin Berziova nu am înçeles ce dorea sa mareheze, probabil 0 a~ezare pe malu! 
râului Bârzava ll . 

Pe acest drum va înainta împaratul Traian cu armatele sale În timpul 
primului rasboi dacic, a~a cum rezulta din comentariile sale, transmise de 
gramaticul Priseian: inde Berwbim deinde (subI. n.) Aizi processimus 12 • Tex­
tul este neclar,. gramaticul Priscian aducându-i critiei Împaratului. Având 
oameni capabili, În toate domeniile, cu siguranta unul dintre gramatici i-ar fi 
atras atençia asupra incorectitudinii textului ~i acesta ar fi fost eorectat, dar 
atunci, probabil, ar fi aVut aceea~i soarta ca ~i Comentariile. Cuvântul care a 
produs neeazurile a fost Dente (!) transmis de gramatic deinde (nu ~tim daca 
intençionat). Atunci În Comentarii ar fi fost Dente Aizi. 

A~ezarea mentionata de Împaratu! Traian, Aizi(s), a fost derivata de 
LI. Russu din radaeina indoeuropeana aig = capra13 , localitate În apropierea 
careia se gasea Aizisis, cu acceppunea de «caprita»14. De fapt a~ezarile se 
numeau Ghedu ~i Gheduf, confundându-se ghedu = a~ezare Întarita, cetate, 
ora~ ~i gheduf = cetatuie, cu zoonimul gaed = ied, capra, tap. În limba 
latina exista si forma arhaica aedus, aedi (pentru haedus, având acceptiunea 

Fig. 3. Dela/iu cu «slâ/pii, obe/iscurile, cO/Iii, dinrii» din faro celarii dacice. 
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Fig. 4. Dac; Îl1lorcândlHc 
la casele lor. 

Fig. 5. Detaliu. 

de «tap, ied», iar in limba greaca aix are acceptiunea atât de «tap», cât ~i de 
«capra». tJn aed sau aiz, cu acceptiunea de «tap»15, spus in limba Geto­
Dacilor ar deveni in greaca sau latina tap, de unde u~or se ajunge la Tapael6 • 

Printre a~ezarile din Dacia, Ptolemeu indica ~i a~ezarea Aizisis cu COOf­

donatele de 45°20' ~i 46°15'1'7, care, surprinzator, indica in judetul Timi~ 
coordonatele localitatii Denta, 45 °20' latitudine nordica ~i 21 °15' longitudine 
estica. Calcularea cu atâta precizie a coordonatelor a~ezarii inca din vechime 
presupune ca aici a fost 0 importanta a~ezare geto-dacicii I8 • 

Am mentionat ca in fata cetatii sunt mai multi stâlpi ~i obeliscuri, cO/fi. 
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Latinul dens, dentis are acceptiunea de dinte, calf. De aici, Colrii, Obeliscu­
rile care apar pe Columna În fata cetatii geto-dacice Dente. 

De aceea, noi localizam batalia de la Tapae la Denta, a~ezare situata în 
judetul Timi~. 

Primul rasboi dacic se termina èu victoria Romanilor, impunându-se 
Geto-Dacilor 0 pace grea. Pe ultima scena a acestui rasboi, intitulata «Daci 
întorcându-se la casele lor»19, sunt prezentate figuri de Geto-Daci ~i animale 
domestice (vite, 0 oaie stând în picioare). În sens opus, culcati în iarba stau 0 

capra ~i în genunchi un ied. Este 0 reprezentare simbolica în care Capra sim­
bolizeaza Aizi(s), iar iedul, A izisis. Iadul în iarba, fiind doar cu un picior 
îngenunchiat, îi simbolizeaza pé Geti, doar paqial înfrânti, cu pierderi terito­
riale, printre care Aizi(s) ~i Aizisis - 0 parte din Banat. 

Primul rasboi dacic ~i pacea înçheiatà a fost un moment de pregatire 
pentru ambele tabere. Al doîlea rasboi dacic al lui Traian s-a terminat cu 
înfrângerea Geto-Dacilor. În ultima scena de pe Columna, «Evacuarea Daci­
lor din regiunile muntoase»20, în fata Dacilor care se întorc la casele lor se 
afla mai multe animale domestice - oi, vite. În vârful Columnei, izolat între 
doi copaci, a capra (ied), care pa~te lini~tit iarba. Este simbolul Getului, al 
Getilor, care nu au fost distru~i, ci doar potoliti, supu~i de Romani. 

Denta, Aizi, Ghedu sunt dovezi ale continuitatii, ale permanentei 
Românilor în spatiul carpato-danubiano-pontic, demonstrând ca Geto-Dacii, 
Daco-Romanii ~i apoi Românii nu ~i-au parasit niciodatà pamântul strabun. 

Cercetarea cu atentie a simbolurilor de pe Columna ~i coroborarea lor 
cu alte izvoare ar putea aduce ~i alte localizari. 

NOTE 

1. ronel Cionchin, Dovezi În piatra ale continuita/ii noastre, la simpozionul «Mehedinti - Culturâ 
~i civilizatie», editia a IX-a, Drobeta - Turnu Severin, 10 mai 1986. 

2. C. Daicoviciu, H. Daicoviciu, Columna lui Traian, Ed. Minerva, Bucure~ti, 1966, p. 15. 

Fig. 6. Evacuarea Dacilor din regiunile mun/oase. 
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Fig. 7. Dela/iu. 

fcdul fJa.Jle linipil 

3. R. Florescu, M. Miclea, Decebal $i Traian, Bucure5li, 1981, aclul 1, episodul4, 51, 5. 
4. Dio Cassius, [s/oria Romana, LXVIII, 8, 2, in «Izvoare [lrivind iSloria României», vol. 1, 

Bucure5ti, 1964, p. 687. 
5. lordanes, Gelica, XII, 74. 
6. lonel Cionchin, Podul Îl11paralului Traian in «Oriz"l1l », Timi~oara, seria noua, XXXVII, 

1985, nr. 35, p. 6. 
7. R. Florescu, 1. Miclea, Op.cil., actul l, episodul 4,58. 
8. C. Daicoviciu, H. Daicoviciu, op. cil., scena 15. 
9. August Treboniu Laurian, TemisianG sali SClil-rG [starie a BanafUlui Telllisianll, Bucure5li, 

1848, p. 4. 
10. C. Raileanu, Tabula Peùlingeriana $i Tivisco, Timi$oara, in «Rcvista de istorie» tom 30, 1977, 

nr. 12, p. 2230. 
II. La Jidovin au fost descoperite urmele unui castru roman 5i càramizi cu ~[ampila Legiunii a 

IV-a Flavia Felix. Pe baza unor simple ipoteze (uneori cu tendinta de a demonstra ca numai partea mun­
toasa a Banatului facea parte din Dacia romana) 5i animate de patriotislll local, oficialitatile au schim­
bat numele a5ezarii Jidovin in Berzovia. Aceasta a adus mari deservicii, Întrucât istoricii, lingvi5tii 5i 
marele public sunt ferm convin5i cà actuala Berzovie ar fi anticul Berzobis. 

12. Împaratul Traian, Rasboaiele cu Dacii, in «Izvoare privind Istoria României», l, pp. 484-485. 
13. 1.1. Russu, Limba Traco-Dacilor, ed. II-a, Bucure5ti, 1967, p. 131. 
14. Vasi1e Pârvan, Gelica, Bucure5ti, 1926, p. 285. 
15. Despre zoonimul geto-dac (ap, vezi la 1.1. Russu, Elnogeneza R01llânilor, Ed. ~tiintifica 5i 

Enciciopedica, Bucure5ti, 1981, pp. 402-403. 
16. În lucrarile noastre am incercat sa explicam toponimul Tapae. Am pornit de la omonimul de 

origine geto-dacà {ap, {epi = vârf ascutit la unul din capete, barbatu5ul caprei. Geto-dacul (ap = vârf 
ascutit a fost transmis limbii române sub forma {epa; literalizat (eapa. Radacina se regase5te in engl. lop 
= vârf, germ. lopj = coada der par împletit cu vârf a fetelor. Dacicul !ap làmure5te 5i enigma zooni­
mului {ap = barbatu~ul caprei, animal care Împunge cu cele doua tepi, coarne din frunte, cu alte 
cuvinte: care inteapa. Intre cele doua omonime notam urmatoarele paralele: grec. lragos = tap, rom. 
(de orig. fr.) Irocar == instrument de intepat pântecul rumegatoarelor, gO[. gai/s = capra, sued. gel = 
capra 5i ir!. gaele= suliti, galo-latinul gaesa = lanci de fier, germ. Geis = capra, alb. cjap (citit tiap), 
rom. (apa ({eapii), 5i rom (ap. Se constata asemânarea dintre cuvintele având valoare de capra, (ap, cu 
altele având valorile de obiect ascutit (cf. George Vaida, lonel Cionchin, Un ClIvânl aleslal: Tapae $i 
implicaliile sale În limba româna, ms.)

17. Ptolemeu, indreplar geograjic, harta a IX-a a Europei, 4, in «Izvoare privind Istoria 
României», 1, pp. 544-545. 

18. Speram ca doritorii de polemicâ sa nu considere hazard coincidenta coordonatelor ora5ului 
geto-dac Aizisis cu cele ale localitâtii Denta din judetul Timi5. 

19. C. Daicoviciu, H. Daicoviciu, op. Cil., scena 40: «Daci intorcându-se la casele lOf». 
20. Ibidem, scena 72: «Evacuarea Dacilor din regiunile muntoase». 
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COGNOMENULBASARAB 

ION DU LAMA 

Istoricii5i filologii români nu au ajuns inca la un consens cu privire_la controversata 
origine a Basarabilor 5i a etimologiei denumirii acestei ilustre dinastii. In ultimele doua 
secole au l'ost exprimate opinii diferite, l'ara tenta de convergenta sau suport ~tiintific. 

Descendenta dintr-o casta nobiliara din Dacia a l'ost sustinuta de B.P. Hasdeu, N. 
Densu5ianu, D.e. Petrescu, e. Diculescu, iar obâr~ia turco-cumana de I1ie Gherghel, T. 
Hotnog, N. Iorga, O. Densu~ianu, N. Draganu, C.e. Giurescu, L. Rethy, Laszlb RasollY­
Nagy. La ultimii se adauga B.P. Hasdeu, D. Onciul, 1. Gherghel, e. Kogalniceanu, care 
admit ca Basarab este urma~ul lui Bezercmban, echivalat de T. Hotnog ~i I.e. Filiti cu 
Zeberem-ban, banul maghiar de Severin. Emil Lazarescu, A. Sacerdoteanu ~i A. Decei au 
demonstrat ca Bezerem-ban nu a l'ost pe pamânt românesc ~i nu poate fi inainta~ullui Basa­
rab l . 

Principele Dimitrie Cantemir a pus in circulatie versiunea exodului populatiei române­
5ti din Basarabia: «, .. au trecut pe sub munti, peste Olt, pâna la Severin, unde unii dintre ei 
au ajuns bani de Severin». Consemnarea domnitorului a constituit punctu~ de plecare al 
tuturor ipotezelor care au conferit Basaràbilor 0 ascendenta straina. D. Onciul a afirmat ca 
«Bâsarâbe5tii se trag din neam sârbesc», fiind coborâtori din neamul tracic al Bessilor, iar 
Hasdeu a derivat pe Basarab din greco-bizantinul Bazileus, ipoteza abandonata chiar de 
autor, care, in ultimâ instantâ a tras conc!uzia di Basarab provine de la presupusul greco­
trac Bassareus, adica «acoperit cu piele de vulpe» sau «~iret ca 0 vulpe», deci 0 porecla cu 
continut peiorativ2. 

Eliminând ipoteza cumana, Gabriel Iliescu realizeaza un progres În sensul ca aduce În 
discutie originea româneasca a celebrului antroponim. Aceasta se deduce indirect, Întrucât 
autorul Evita sâ 0 afirme l'ara echivoc. Farâ a tine seama de afirmatiile lui 1. I. Russu, care 
considerând apelativul baci autohton, deci din substrat, deriva pe baci din blaci, prin velari­
zarea lui bl, urmata de vocalizare. Daca tratamentul respectiv ar fi adevarat, atunci În voca­
bularul românesc nu ar mai exista cuvintele blana, blagove~tenie, blajin sau Împrumuturile 
blama, blanc, blanchetii, blan~a, blan~iruire, blasfemie, blastula, blau, blaza, blazon, bluza, 
deoarece 0 evolutie fonetica include toate cuvintele care au În corpullor caracteristica supusa 
modificârii. Cum din blaci deriva baci, atunci - spune autorul - «din varianta blasi... putem 
obtine, prin velarizarea lui bl, urmata de vocalizare, Basi. Cu aceasta forma corupta, blasi 
-basi, ramânem tot În cadrul unui etnonim peiorativ. De la aceasta forma corupta ipoteticâ 
de basi, care reprezinta tot etnonimul, singularul devine un posibil Basa». Alâturând pe Basa 
de anticul Rhabon, autorul ajunge la identitatea Basa-Rab = Vlahul Negru = Negru Vodii3• 

În opozi(ie cu tot ce s-a mentionat mai sus, credem ca Învingatorul de la Posada era 
român, iar supranumele de Basarab deriva de la un apelativ cu continut peiorativ, ce se afla 
numai În limba româna. Continutul peiorativ nu este cel imaginat de Hasdeu. El rezida În 
originea unei sintagme atestata documentar. Din acest motiv, succesorii imediati ai întemeie­
torului dinastiei nu l-au ata~at la numele lor de botez. Mai târziu, pentru a dovedi descen­
denta domneasca, de ait l'el discutabilâ pentru unii dintre ei, Laiota Basarab, Neagoe Basa­
rab, Basarab cel Tânar 5i Matei Basarab l-au adoptat, deoarece continutul peiorativ nu mai 
conta, fiind uitat. În schimb, ca semn de nepretuita recuno~tinta, numele de botez al voievo­
dului Întemeietor a precedat pe al tuturor domnitorilor, mai mult de trei secole. 

Adevaratul nume de botez al primului Basarab a fost Ion. În favoarea acestei piireri 
pledeaza pisania de la manastirea Cuce~ti, unde ultimul Basarab a semnat Ion Constandin 
Brâncoveanu. La manastirea Curtea de Arge~, numele de botez al tuturor voievoziior pictati 
este precedat de onomasticul Ion. Neagoe Basarab, a cârui descendentâ din Basarabi este 
contestata, cuno~tea mai multe despre Veliki Basarab, decât se cuno~tea de catre istoricii de 
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la cumpana secolelor XIX-XX. Când i~i revendica <<osul de domn», ar fi notat alt onomastic 
sau ar fi plasat initial pe Basarab, daca acesta ar fi fost numele de botez al primului dom ni­
tor, cum se straduiesc unii sa demonstreze. Introdus intr-un grup de vizitatori straini, in anul 
1985, am intrebat in limba engleza: care este semnifica{ia numelui Ion, plasat initial sub toti 
voievozii? Calugari{a ghid a raspuns: «Nu ~tiu precis, dar se spune din batrâni, transmis oral 
de slujitorii manastirii, ca a~a se numea primul voievod al Tarii Românesti, din care se traQea 
ctitorul Neagoe». între 1939-1943, la slujba din fiecare dùminica un pr~ot in vârsta incepea 
pomelnicul domnitorilor Tarii Române~ti cu Ion Basarab4 . 

Exiten{a particulei 10 inaintea numelor voievozilor, in actele emise de cancelariile dotn­
ne~ti, gre~it interpretata sau echivalata cu pronumele personal Eu, este 0 dovada in fal uarea 
tezei noastre Si nu reprezinta alceva decât pe Ion apocopat. 

Daca yom cerceta un manual didacr ic de slava veche ~i slavona româneasca, lom 
observa ca la inceput Ion era transcris tif) 5Î se pronun{a Ion, deci prin ius mare5. Alând 
in vedere particularita{ile evolutive ale slavunei rOl12âne~ti, nici tradi\ia graficâ, nici men\Îne­
rea vocalei nazale din vechea slava nu au persistat. In primele documente de cancelarie gasim 
pe Iw, de care Neagoe Basarab, unul dintre cei mai cultiva{i domnitori români, 5tia ca nu 
simbolizeaza altceva decât pe Ion. Oricum, Iw nu poate fi acceptat ca pronume personall-a 
singular, intrucât echivalentul acestuia in limba slava se pronun{a aza. Ori Iw, chiar in mijlo­
cul frazei sau propozitiei, a fost grafiat cu majuscula, ceea ce denotâ ca era vorba de un 
nume propriu. Daca pe Iw il traducem Eu, atunci lecturarea textului de pe piatra tombala din 
biserica Negru Voda «a raposat marele ~i singur stâpânitorul domn 10 Nicolae Alexandru 
voievod fiul marelui Basarab ... »6, ar fi destul de bizara, cu atât mai mult cu cât inscrip{ia 
funerara a fost redactatâ in timpullui Matei Basarab. ~i mai de neinteles ar fi insemnarea lui 
Macarie pe Liturghieru/ tiparit in 1508: «S-a inceput aceastâ carte dupa porunca lui 10 Radu 
voievod ... »7. În hrisovul emis la 13 noiembrie 1618, Gavril Movila a specificat «dat ~i mi luit 
de raposatul 10 Nicolae Alexandru voievod, feciorul batrânului 10 Basarab voievod ... »8. De 
altfel, Ion apare scris, ca atare, la 4 XI 1389 Ioan Mircea vv»9, la 27 XII 1391 «Nos Ioannes 
Mircsa»lO, in 1417, «Ioan Mihail vv»ll, la 28 II 1424, «Ioan Dan vv»12, la 20 1 1437, «Ioan 
Vlad» 13 , etc. Domnitorul Vlad II a voit sa rupa cu traditia ~i la 1 XI 1449 s-a intitulat Dan 
V/ad Basarab l4 , fiind fiullui Dan Il, dar domnii urmatori au revenit la vechiul Ion. Mai sunt 
asemenea exemple. Mai cu temei consideram consemnarea istoricului maghiar Pesty Frigies, 
care-I nume~te pe invingatorullui Carol Robert -Ivanku Basarab l5 .Ceea ce nu mai poate fi 
negat ~i, sub nici-un motiv, contestat este un document contemporan. Acesta este cu atât mai 
pretios cu cât a fost scris de mâna unui inver~unat du~man al principelui român. În insemna­
rea din 1349 de la inceputul Zakoniakului, {arul ~tefan Du~an enumera printre adversarii sai, 
în coali{ia antisârba din 1330, pe «Ivanka Basarabu»16. Prin urmare, numele de botez purtat 
de primul Basarab a fost Ion. 

În ceea ce prive~te numele dinastic, Basarab deriva de la un apelativ românesc. Pentru 
redarea sonora exacta a viitorului patronim, carturarii latino-maghiari din cancelaria apos­
tolica au utilizat ortografia pe care 0 aplicau cuvintelor maghiare, la începutul secolului XII. 
Ulterior ortografia a suferit mici schimbari, iar con{inutul notional initial s-a pierdut deoa­
rece in lecturare Românii au luat sensul latin al grafemelor. Basarab cu succesorii sai ime­
diati sau 0 parte din majores terrae cuno~teau con{inutul peiorativ initial. De aceea multi 
domnitori l-au evitat ca nume dinastic, de~i restul poporului era total ne~tiutor, intrucât noul 
fonetism pentru Români era fara semantism. 

În timpul vietii sale, Basarab a fost ortografiat în cancelaria coroanei maghiare Baza­
rab la 26 iulie 132417 , Bazaras la 1.11.132718, de catre Papa Ioan XXII, Bazarab la 
16.111.1331 19, Bazaras la 2.XI.133220, Bazarab la 2.1.133221 . Dupa moartea sa, apare Bozor­
rad la 18.1.135722 ~i Bazarab la 1. VI.136023 . Alte grafii, dupa 1360, sunt: Bazarab, Bozarab, 
Posaragh24 • Daca {inem seama de valoarea fonetica a simboluriror din vechea ortografie ma­
ghiara raportatà la cea româneasca, in sensul ca din maghiara în româna transformarea este 
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a-o, z-s, s-~, atunci gasim pronuntia de acum cinci-~ase secole: Bosorob, Bosoros, Bosorod, 
Besorob, PO~O,.og. 

Cu mult înainte de na~terea voievodului s-a consemnat Basarag, Bosaragh, Basaralh25 , 
prima fiind Basaragh, pe care 0 citim Bo~orogh, numele unei mo~ii din comitatul Arad, care 
la delimitarea din 27 iulie 1337 a fost grafiata Bossorog26 . Evident, mo~ia era denumita dupa 
posesoorul ei, care purta un nume sau 0 porecla, inca din secolul XIII, de la apelativul bo~o­
rog. Prin urmare, evolutia a fost: Basarag - basaragh - Basaralh - Bozorad -Basarab. 
Schimbarile fonetice din filiatiune, la 2, 3, 4, su nt perfect argumentate, insa trecerea de la 
Bozorad la Basarab este contrara regulei. Pe noi însa nu ne incomodeaza, deoarece este 
vorba de una ~i aceea~i persoana redata grafic uneori Bozorad, alteori Bazarab. B6s6rad este 
denumirea actualei comune Bo~orod27 de pe valea Streiului, unde a fost unul din leaganele 
Basarabilor, dovada pàràul Bo~orog28, un afluent al râului Cugir. 

A~adar, Ion Basarab, invingatorul din toamna anului 1330, cel care a oprit expansiu­
nea maghiara În Halcani ~i a schimbat cur,ul istoriei in sud-estul Europei, a fost român ~i a 
purtat nume române~ti. 

NOTE 

1. COllslilllirea SI{Ile/or jellda/e româlle}li, Bucu­ 10, exceptie nOlârile pentru primul domnilOr al Târii 
re~li, 1980, pp. 160-164. Legenda}i adeviir de Nicolae Române~li, unde 10 este urmal de cognomenul Basarab, 
Sloicescu. ceea ce dovede~te ca numele de bOlez era loan. 

2. Gabriel lliescu, Semal1lica IOpollomaslicei de 9. DRH, B, l, doc. 10, Bucure~li, 1966. 
illcePlI1 a !('/ri/or rOlllâlle}li, in Noi Tracii, nr. 135, 10. Ibidem, doc. 15, redaclal in limba latinâ. 
februarie 1986, p. 15. Il. Ibidem, doc. 39, (1 an Mihail). 

3. Ibidem, pp. 17-19. 12. Ibidem, doc. 52, (Eu ... loan Dan). 
4. Auzil ~i cheslionat de autor. J 3. Ibidem, doc. SO, redactal În maghiarâ (Joan). 
5. Pandele Olteanu ~i colaboratori, S/ava veche}i J4. Ibidem, doc. 100. 

s/avolla româneasca, Bucure~li, 1975, p. 24. 15. Apud A Sziirényi bdnsdg, l, p. 27, În Ana/de 
6. COlIslilllirea slale/orjellda/e române}li, p. 177. Academiei Române, XXXIII, MSI, p. 22, Bucure~ti, 

Triumful luptei pentru nealârnare; Înlemeierea Moldo­ 1911. Lalino-Maghiarii ortogratïau Iwanko, unde w = 
\'ei ~i consolidarea slatelor feudale române~ti de ~erban u. Prin urmare pronun\ia dupa fonetica ~i orlografia 
Papacostea. româneasca era Illanko, k fiind un diminuliv. 

7. W = 0 - a rezullal din modificarea grafica a dif­ 16. Ibidem, l, p. 74. 
longului oa al carui simbol eraCi> . Pe de alla parte, J7. DIR, C, XIV, vol. Il, doc, 282. 
SUn! numeroase situatiile când n final nu se scria, ca in 18. Ibidem, doc. 432. 
Stefa(n), Ma(n)gop (cf. P. Olteanu, Op.cil .. p. 363) ~i in 19. DIR, C, XIV, vol. [Il, doc. 16. 
«Eu ... loan Da(n)>> (DRH, B, l, doc. 52), Câ derivâ din 20. Ibidem, doc. 116. 
QI) ne convinge ~i lextul din S/ava veche... , p. 387, 21. Ibidem, doc. 128. 
unde Neagoe Basarab s-a nominalizat 'e,) Neagoe, unica 22. DRH, C, XIV, vol. XI, doc. 78 ~i 283. 
men\iune de acest l'el, domnitorul inlitulându-se de obi­ 23. Ibidem, doc. 482. 
cei Ion Basarab. Grafemul respecliv il gasim in primul 24. Stefan Pascu, Voievodaill/ Transi/vaniei, vol. 
act emis in Tara Româneasca (vezi P. Olteanu, Op.Cil., Il, C1uj-N~poca, 1979, p. 470. 
plan~a S-a), Dacâ Iw ar fi insemnal Eu, alunci ar fi de 25. Ibidem, p. 524. 
neinteles formularile Eu ... loan Da(n) VI'. ~i Noi loan 26. DIR, C, XIV, vol. Il, doc, 341. 
(Ivan) VI'. 27. România, al/as ru lier, Buc., 1982, hart a 34 c. 

8. Toti voievozii ~i-au nolal numele de botez dupa 28. Ibidem, harta 44 a. 
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